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of the Christian era as a race distinguished for their
astronomical and general scientific knowledge, were
the ancestors of the mediaeval Nabateans, and the
descendants of the ancient Babylonians and Chaldeans.
A work, called The Nabatean Agriculture, which exists
in an Arabic translation by Ibn-Wahshiyyah, the
Chaldean,x who lived about 900 years after Christ,
was supposed to be a translation of a text written by
Kuthami in Aramean, about the beginning of the
thirteenth century B.C. Eenan, however, has shown
that it was really the compilation of a Nabatean who
lived about the fourth century after Christ;2 and
though it contains ancient traditions, which may go
back to the days of the great Babylonian monarchs,
these traditions can hardly be taken as a fair repre-
sentation of the ancient civilisation of the Aramean
race.

Syriac, though spoken long before the rise of
Christianity, owes its literary cultivation chiefly to
Christian writers. In the second century A.D. the
Old and New Testaments were translated into Syriac
(the Peshito, i.e. simple), and became the recognised text

1  Ihn-Wahshiyyah was a Mussulman, but his family had been con-
verted for three generations only.    He translated a collection of Naba-
tean books.   Three have been preserved : 1. The Nabatean Agriculture ;
2. The Book on Poisons; 3. The Book of Tenkelusha (Teucros) the
Babylonian; besides fragments of The Book of the Secrets of the Sun
and Moon.   The Nabatean Agriculture was referred by Quatremere
(Journal asiatique, 1835) to the period between Belesis who delivered
the Babylonians from their Median masters and the taking of Babylon
by Cyrus.    Professor Chwolson of St. Petersburg, who has examined
all the MSS., places Kuthami at the beginning of the thirteenth cen-
tury B.C.

2  Kenan, Mdmoire sur I*Age du Livre intituU Agriculture ndbattenne,
p. 38, Paris, 1860; Times, January 31, 1862.